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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 

13 27010 — 2706^68 II 


Bonn, den 16. Juli 1968 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Europäischen 
Übereinkommen vom 14. Dezember 1959 über 
die akademische Anerkennung von akade- 
mischen Graden und Hochschulzeugnissen 

mit Begründung, den Wortlaut des Übereinkommens in eng- 
lischer und französischer Sprache und in deutscher Übersetzung 
sowie eine Denkschrift. Ich bitte, die Beschlußfassung des Deut- 
schen Bundestages herbeizuführen. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 327. Sitzung am 5. Juli 1968 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, zu dem Ent- 
wurf wie folgt Stellung zu nehmen: 

„Nach Auffassung des Bundesrates ist eine Gesetzgebungs- 
kompetenz des Bundes insgesamt nicht gegeben, weil das Über- 
einkommen vom 14. Dezember 1959 über die akademische An- 
erkennung von akademischen Graden und Hochschulzeugnissen 
Gegenstände regelt, für die ausschließlich die Länder zuständig 
sind. Im Hinblick auf die Lindauer Vereinbarung, in der sich die 
Bundesregierung und die Landesregierungen über die Beteili- 
gung der Länder beim Abschluß völkerrechtlicher Verträge des 
Bundes geeinigt haben, und mit Rücksicht darauf, daß sämtliche 
Länder ihr Einverständnis mit dem Abkommen bereits erklärt 
haben, erhebt der Bundesrat jedoch keine Einwendungen gegen 
den Gesetzentwurf." 


Der Stellvertreter des Bundeskanzlers 

Brandt 


Druck; Bundosdruckurei Bonn 
Alk’iir. ortiicb : Dr, Hans Heger, 

Bcid C.'.odesbeig, Coethcstr. 54, Posttadi 821 
Telefon 6 35 51 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Europäischen Übereinkommen vom 14. Dezember 1959 
über die akademische Anerkennung 
von akademischen Graden und Hochschulzeugnissen 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Straßburg am 31. Dezember 1963 von der 
Bundesrepublik Deutschland Unterzeichneten Euro- 
päischen Übereinkommen vom 14. Dezember 1959 
über die akademische Anerkennung von akade- 
mischen Graden und Hochschulzeugnissen wird zu- 
gestimmt. Das Übereinkommen wird nachstehend 
veröffentlicht. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 10 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Begründung 


Zu Artikel 1 

Das Übereinkommen bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes der Zustimmung der für 
die Bundesgesetzgebung zuständigen Körperschaf- 
ten in der Form eines Bundesgesetzes, da es sich 
auf Gegenstände der Gesetzgebung bezieht. Die 
sich aus dem Grundgesetz ergebenden Zuständigkei- 
ten der Länder bleiben unberührt. Vor Erteilung 
der Zustimmung der Bundesrepublik nach Artikel 10 
Abs. 4 des Übereinkommens zum Beitritt weiterer 
Staaten wird sich die Bundesregierung jeweils mit 
den Regierungen der Länder ins Benehmen setzen, 
um das Einverständnis der Länder einzuholen. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 
Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 10 Abs. 3 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 

Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung des Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Europäisches Übereinkommen 
über die akademische Anerkennung 
von akademischen Graden und Hochschulzeugnissen 

European Convention 

on the Academic Recognition of University Qualifications 
Convention europeenne 

sur la reconnaissance academique des qualifications universitaires 


THE GOVERNMENTS SIGNATORY 
HERETO, being Members of the Coun- 
cil of Europe, 

HA VING REGARD to the European 
Cultural Convention, signed in Paris 
on 19th December 1954; 

HA VING REGARD to the European 
Convention on the Equivalence of 
Diplomas leading to admission to 
Universities, signed in Paris on llth 
December 1953; 

HAVING REGARD to the European 
Convention on the Equivalence of 
Periods of University Study, signed 
in Paris on 15th December 1956; 


CONSIDERING the desirability of 
supplementing those Conventions by 
providing for the academic recogni- 
tion of university qualifications ob- 
tained abroad, 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Article 1 

For the purpose of the present Con- 
vention: 

(a) the term "'universities“ shall de- 
note 

(i) universities, and 
(ii) institutions regarded as being 
of university level by the 
Contracting Party in whose 
territory they are situated and 
having the right to confer 
qualifications of university 
level; 

(b) the term "university quaiification" 
shall denote any degree, diploma 
or certificate awarded by a uni- 
versity situated in the territory of 


LES GOUVERNEMENTS SIGNA- 
TAIRES, Membres du Conseil de 
l’Europe, 

VU LA CONVENTION culturelle 
europeenne, signee ä Paris le 19 de- 
cembre 1954; 

VU LA CONVENTION europeenne 
relative a l'equivalence des diplömes 
donnant acces aux etablissements 
universitaires, signee ä Paris le 11 de- 
cembre 1953; 

VU LA CONVENTION europeenne 
sur l'equivalence des periodes d’etu- 
des universitaires, signee a Paris le 
15 decembre 1956; 

CONSIDfiRANT qu'il Importe de 
completer ces conventions par des 
dispositions prevoyant la reconnais- 
sance academique des qualifications 
universitaires obtenues ä l’etranger. 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article l^r 

Aux fins d'application de la pre- 
sente Convention: 

(a) le terme « universites » designe 

(i) les universites, et 
(ii) les institutions considerees 
comme etant de niveau uni- 
versitaire par la Partie Con- 
tractante sur le territoire de 
laquelle eiles sont situees et 
ayant le droit de conferer des 
qualifications de niveau uni- 
versitaire; 

(b) Ic terme "quaiification universi- 
taire » designe tout grade, diplome 
ou certificat delivre par une uni- 
versite situee sur le territoire 


(Übersetzung) 

DIE UNTERZEICHNERREGIERUN- 
GEN, Mitglieder des Europarats — 


IM HINBLICK auf das am 19. De- 
zember 1954 in Paris Unterzeichnete 
Europäische Kulturabkommen, 

IM HINBLICK auf die am 11. De- 
zember 1953 in Paris Unterzeichnete 
Europäisdie Konvention über die 
Gleichwertigkeit der Reifezeugnisse, 


IM HINBLICK auf das am 15. De- 
zember 1956 in Paris Unterzeichnete 
Europäische Übereinkommen über die 
Gleichwertigkeit der Studienzeiten an 
den Universitäten, 

IN DER ERWÄGUNG, daß es wün 
sehenswert ist, diese Übereinkünfte 
durch Bestimmungen zu ergänzen, 
welche die akademische Anerkennung 
im Ausland erworbener akademischer 
Grade und Hochschulzeugnisse vor- 
sehen — 

SIND WIE FOLGT ÜBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel 1 

Im Sinne dieses Übereinkommens 

d) bezeichnet der Ausdruck „Hoch- 
schulen" 

i) Universitäten und 
ii) Einrichtungen, denen die Ver- 
tragspartei, in deren Hoheits- 
gebiet sie gelegen sind, den 
gleichen Rang wie den Univer- 
sitäten zuerkennt und die das 
Recht haben, akademische Grade 
und Hochschulzeugnisse zu ver- 
leihen; 

b) bezeichnet der Ausdruck „akade- 
mische Grade und Hoch Schulzeug- 
nisse" alle den Abschluß eines 
Studienabschnitts oder einer Stu- 
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a Contracting Party and marking 
the completion of a period ol uni- 
versity study; 


(c) degrees, diplomas and certificates 
awarded on the results of a part- 
examination shall not be regarded 
as university qualifications within 
the meaning of sub*paragraph (b) 
of the present Article. 

Article 2 

1. For the purpose of the present 
Convention, Contracting Parties shall 
be divided into categories according 
to whether the authority competent 
in their territory to deal with matters 
pertaining to the equivalence of uni- 
versity qualifications is; 

(a) the State; 

(b) the university; 

(c) the State or the university, as the 
case may be. 


2. Fach Contracting Party shall, 
within one year of the coining into 
force of the present Convention in 
respect of itself, inform the Secretary- 
General of the Council of Europe 
which is the authority competent in 
its territory to deal with matters per- 
taining to the equivalence of univer- 
sity qualifications. 

Article 3 

1, Contracting Parties falling within 
category (a) in paragraph 1 of Arti- 
cle 2 of the present Convention shall 
grant academic recognition to univer- 
sity qualifications conferred by a uni- 
versity situated in the territory of 
another Contracting Party. 

2. Such academic recognition of a 
foreign university qualification shall 
entitle the holder: 

(a) to pursue further university stu- 
dies and sit for academic exami- 
nation on completion of such stu- 
dies with a view to proceeding 
to a further degree, including that 
of a doctoiate, on ihe same condi- 
tions as those applicable to na- 
tionals of the Contracting Party, 
where admission to such studies 
and examinations depends upon 
the posscssion of a similar na- 
tional university qualification; 


(b) to use an academic title conferred 
by a foreign university, accom- 
panied by an indication of its 
origin. 


d'une Partie Contractante et ter- 
minant une periode d'etudes uni- 
versitaires; 


(c) ne sont pas consideres comme 
qualification universitaire, dans les 
termes de Palinea (b) du present 
article, les grades, diplomes ou 
certificats delivres ä la suite d'un 
examen partiel. 

Article 2 

1. Aux fins d'application de la pre- 
sente Convention, une distinction est 
etablie entre les Parties Contractantes 
suivant que, sur leur territoire, l'au- 
torite competente pour les questions 
d'equivalence des qualifications uni- 
versitaires est; 

(a) l'Etat; 

(b) l'universite; 

(c) l’Etat ou l'universite, selon le cas. 


2. Chaque Partie Contractante fera 
connaitre au Secretaire General du 
Conseil de l'Europe, dans un delai 
d'un an ä compter de la date d'entree 
en vigueur de la presente Convention 
ä son egard, quelle est, sur son terri- 
toire, l'autorite competente pour les 
questions d’equivalence des qualifica- 
tions universitaires. 

Article 3 

1. Les Parties Contractantes visees 
a Palinea (a) du paragraphe de 
l’article 2 de la presente Convention 
accorderont la reconnaissance acade- 
mique aux qualifications universitaires 
delivrees par une universite situee 
sur le territoire d'une autre Partie 
Contractante. 

2. La reconnaissance academique 
d'une qualification universitaire etran- 
gere permettra au titulaire: 

(a) de poursuivre des etudes univer- 
sitaires complementaires et de se 
presenter aux examens universi- 
taires sanctionnant ces etudes ahn 
d'etre admis ä preparer le titre ou 
grade superieur, y compris le 
doctorat, dans les memes condi- 
tions que celles applicables aux 
nationaux de la Partie Contrac- 
tante lorsque l’admission ä ces 
etudes et examens depend de la 
posse-ssion d'une qualification uni- 
versitaire nationale de meme na- 
tu re; 

(b) de porter un titre academique, 
confere par une universite etran- 
gere, en precisant son origine. 


dienzeit an einer Hochschule be- 
stätigenden Grade, Diplome und 
Zeugnisse, die von einer im Ho- 
heitsgebiet einer Vertragspartei 
gelegenen Hochschule verliehen 
werden; 

c) gelten die auf Grund von Teil- 
prüfungen verliehenen Grade, Di- 
plome und Zeugnisse nicht als 
akademische Grade und Hochschul- 
zeugnisse im Sinne des Buch- 
staben b. 

Artikel 2 

(1) Im Sinne dieses Übereinkom- 
mens wird zwischen den Vertrags- 
parteien danach unterschieden, ob in 
ihrem Hoheitsgebiet 


a) der Staat, 

b) die Hochschule, oder 

c) je nach Lage des Falles der Staat 
oder die Hochschule 

für Fragen der Gleichwertigkeit von 
akademischen Graden und Hochschul- 
zeugnissen zuständig ist. 

(2) Jede Vertragspartei teilt binnen 
einem Jahr, nachdem dieses Überein- 
kommen für sie in Kraft getreten ist, 
dem Generalsekretär des Europarats 
mit, welche Behörde in ihrem Hoheits- 
gebiet für Fragen der Gleichwertigkeit 
von akademischen Graden und Hoch- 
schulzeugnissen zuständig ist, 


Artikel 3 

(1) Die unter den Artikel 2 Absatz 1 
Buchstabe a fallenden Vertragspar- 
teien gewähren die akademische An- 
erkennung für die akademischen 
Grade und Hochschulzeugnisse von 
Hochschulen, die im Hoheitsgebiet 
einer anderen Vertragspartei gelegen 
sind. 

(2) Die akademische Anerkennung 
eines ausländischen akademischen 
Grades oder Hochschulzeugnisses be- 
rechtigt den Inhaber 

a) zum weiteren Hochschulstudium 
und zur Ablegung einer dieses 
Studium abschließenden Hochschul- 
prüfung, um einen höheren Grad, 
einschließlich des Doktortitels, un- 
ter den gleichen Bedingungen wie 
Inländer erwerben zu können, 
wenn für die Zulassung zu diesen 
Studien und Prüfungen der Besitz 
eines entsprechenden, von einer 
inländischen Hochschule verliehe- 
nen akademischen Grades oder 
I lochschulzeugnisses erforderlich ist; 

b) zur Führung eines von einer aus- 
ländischen Hochschule verliehenen 
akademischen Titels unter Angabe 
der Herkunft. 
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A r t i c 1 e 4 

In respect of sub-paragraph 2 (a) 
of Article 3 of the present Conven- 
tion, each Contracting Party may: 

(a) in cases where the examination 
requirements for a foreign univer- 
sity qualification do not include 
certain subjects prcscribed for 
the similar national qualification, 
withhold recognition until a siip- 
plemeniary examination has been 
passed in the subjects in question; 


(b) require holders of a foreign uni- 
versity qualification to pass a fest 
in its official language, or one of 
its official languages, in the event 
of their studies having been pur- 
sued in another language. 


Article 5 

Contracting Parties falling wilhin 
catcgory (b) in paragraph 1 of Arti- 
cle 2 of the present Convention shall 
transmit the text of the Convention to 
the authorities cornpctent in their ter- 
ritory to deal with matters pertaining 
to the equivalence of university quali- 
fications and shall encourage the fa- 
vourable consideration and applica- 
tion by them of ihe principles set out 
in Articles 3 and 4 thereof. 

Article 6 

Contracting Parties falling within 
category (c) in paragraph 2 of the 
present Convention shall apply the 
provisions of Articles 3 and 4 thereof 
where ihe State is the authority com- 
petent to deal with the equivalence 
of university qualifications and shall 
apply the provisions of Article 5 
thereof where the State is not the 
competent authority in these matters. 

Article 7 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe may from time to time 
request Contracting Parties to furnish 
a written statement on the measures 
and decisions taken with a view to 
implementing the provisions of the 
present Convention. 

Article 8 

The Secretary-General of the Coun- 
cil of Europe shall communicate to 
the other Contracting Parties the In- 
formation received from each of them 
in accordance with Articles 2 and 7 
of the present Conveniiori and shall 
keep the Committee of Ministers in- 
formed of the progress made in the 
implementation of the present Con- 
vention. 


Article 4 

En ce qui coricerne ralinea (a) du 
paragraphe 2 de l’article 3 de la pre- 
sente Convention, chaque Partie Con- 
tractante pourra: 

(a) dans le cas oii le rcglement des 
exarnens requis pour une qualifica- 
tion universitaire etrangere ne 
comprend pas certaines matieres 
prescrites pour la qualification 
nationale correspondante, ne pas 
accorder la reconnaissance avant 
qu'un exanien supplcmentaire sur 
ces matieres ait ete passe avec 
succes; 

(b) imposer aux deteiitcurs d une qua- 
lification universitaire etrangere 
une Gpreuve dans sa langue ofh- 
cielle, ou dans une de ses langues 
officielles, si leurs etudes ont ete 
faites dans une autre langue. 


Article 5 

Les Parties Contractantes visees a 
l'alinea (b) du paragraphe 1®' de l'ar- 
ticle 2 de la presente Convention 
transmettront le texte de la Conven- 
tion aux autorites competentes, sur 
leur territoire, pour les questions 
d'equivalence des qualifications univer- 
sitaires et les encourageront ä exa- 
miner avec bienveillance et a appli- 
quer les principes enonces aux arti- 
cles 3 et 4. 


Article 6 

Los Parties Contractantes visees ä 
l'alinea (c) du paragraphe de l'ar- 
ticle 2 de la presente Convention 
appliqueront les dispositions des arti- 
cles 3 et 4 dans les cas oü l'equiva- 
lence des qualifications universitaires 
releve de la competence de l'Etat et 
les dispositions de l'article 5 dans les 
cas oü l'Etat n'est pas l'autorite com- 
petente en la raatiere. 


Article 7 

Le Secretaire General du Conseil de 
l'Europe pourra, de temps ä autre, 
inviter les Parties Contractantes a 
fournir un expose ecrit des mesures 
et decisions prises en execution des 
dispositions de la presente Conven- 
tion. 


Article 8 

Le Secretaire General du Conseil de 
l'Europe notifiera aux autres Parties 
Contractantes les Communications re- 
cues de chacune d'Elles en appiieation 
des articles 2 et 7 de la presente Con- 
vention ct tiendra le Comite des Mi- 
nistres au courant des progres realises 
dans l'application de la presente Con- 
vention. 


Artikel 4 

Im Zusammenhang mit Artikel 3 
Absatz 2 Buchstabe a kann jede Ver- 
tragspartei 

a) in Fällen, in denen die Prüfungs- 
ordnung für ausländische akademi- 
sche Grade und Hochschulzeugnisse 
bestimmte, für die entsprechenden 
inländischen Grade und Zeugnisse 
vorgeschriebene Fächer nicht um- 
faßt, die Anerkennung bis zur er- 
folgreichen Ablegung einer zusätz- 
lichen Prüfung in diesen Fächern 
versagen; 

b) von Inhabern ausländischer akade- 
mischer Grade oder I lochschulzeug- 
nisse die Ablegung einer Prüfung 
in der amtlichen Lande.ssprache 
oder gegebenenfalls in einer der 
amtlichen Landessprachen verlan- 
gen, wenn sie ihre Studien in einer 
anderen Sprache betrieben haben. 

Artikel 5 

Die unter Artikel 2 Absatz 1 Buch- 
stabe b fallenden Vertragsparteien 
übermitteln den Wortlaut dieses Über- 
einkommens den in ihrem Moheits- 
gebiet für Fragen der Gleichwertigkeit 
von akademischen Graden und Lloch- 
schulzeugnissen zuständigen Behörden 
und legen ihnen nahe, die in den 
Artikeln 3 und 4 dargelegten Grund- 
sätze wohlwollend zu prüfen und an- 
zuwenden. 

Artikel 6 

Die unter Artikel 2 Absatz 1 Buch- 
stabe c fallenden Vertragsparteien 
wenden, soweit für Fragen der Gleich- 
wertigkeit von akademischen Graden 
und Hochschulzeugnissen der Staat 
zuständig ist, die Artikel 3 und 4 
und, sofern der Staat für diese Fragen 
nicht zuständig ist, den Artikel 5 an. 


Artikel 7 

Der Generalsekretär des Europarats 
kann die Vertragsparteien von Zeit 
zu Zeit auffordern, einen schriftlichen 
Bericht über die zur Durchführung 
dieses Übereinkommens getroffenen 
Maßnahmen und Entscheidungen zu 
erstatten. 

Artikel 8 

Der Generalsekretär des Europarats 
übermittelt den anderen Vertragspar- 
teien die Angaben, die er von jeder 
Vertragspartei auf Grund der Arti- 
kel 2 und 7 erhält, und unterrichtet 
das Ministerkomitee laufend über die 
bei der Anwendung dieses Überein- 
kommens erzielten Fortschritte. 
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Article 9 

Nothing in the present Convention 
shall be deemed: 

(a) to affect any more favourable pro- 
visions concerning the recognition 
of foreign university qualifications 
contained in an existing Conven- 
tion to which a Contracting Party 
may be signatory or to render less 
desirable the conclusion of any 
further such convention by any of 
the Contracting Parties, or 


(b) to prejudice the Obligation of any 
person to comply with the laws 
and regulations in force in the 
territory of any Contracting Party 
concerning the entry, residence 
and departure of foreigners. 


Article 10 

1. The present Convention shall be 
open to the Signatare of the Members 
of the Council of Europe. It shall be 
ratified. The instruments of ratifica- 
tion shall be deposited with the Sec- 
retary-General of the Council of 
Europe. 

2. The Convention shall enter into 
force one month after the date of 
deposit of the third instrument of rati- 
fication. 

3. In respect of any Signatory rat- 
ifying subsequently, the Convention 
shall enter into force one month after 
the date of deposit of its instrument 
of ratification. 

4. After the entry into force of the 
present Convention, the Committee 
of Ministers may invite any State 
which is not a Member of the Council 
to accede thereto. Any State so in- 
vited may accede by depositing its 
instrument of accession with the Sec- 
retary-General of the Council. As 
regards an acceding State, the present 
Convention shall enter into force one 
month after the date of deposit of its 
instrument of accession. 

5. The Secretary-General of the 
Council of Europe shall notify all 
Members of the Council and any 
acceding State of the deposit of all 
instruments of ratification and acces- 
sion. 

Article 11 

Any Contracting Party may, at the 
time of deposit of its instrument of 
ratification oi accession, or at any 
time thereafter, declare by notification 
addressed to the Secretary-General of 
the Council of Europe that the present 
Convention shall apply to some or all 


Article 9 

Aucune disposition de la presente 
Convention ne devra etre considcree 
comme susceptible: 

(a) d'affecter les dispositions plus 
favorables relatives ä la recon- 
naissance des qualifications uni- 
versitaires etrangeres qui seraient 
contenues dans toute convention 
dont Tune des Parties Contrac- 
tantes serait deja signataire, ou 
de rendre moins souhaitable la 
conclusion ulterieure d'une teile 
convention par l'une des Parties 
Contractantes, ou 

(b) de porter atteinte a l'obligation 
pour toute personne de se sou- 
mettre aux lois et reglements en 
vigucur sur le territoire d'une Par- 
tie Contractante en ce qui con- 
cerne l'entrce, le sejour et le de- 
part des etrangers. 


Article 10 

1. La presente Convention est ou- 
verte a la Signatare des Membres du 
Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiee. 
Les instruments de ratification seront 
deposes pres le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. 


2. La presente Convention entrera 
en vigueur un mois apres la date du 
depöt du troisieme instrument de rati- 
fication. 

3. Pour tout signataire qui la rati- 
fiera ultericurement, la Convention 
entrera en vigueur un mois apres la 
dato du depöt de son instrument de 
ratification. 

4. Apres l'entree en vigueur de la 
presente Convention, le Comite des 
Ministres du Conseil de l’Europe pour- 
ra inviter tout Etat non membre du 
Conseil ä adherer ä celle-ci. Tout Etat 
ayant recu cette Invitation pourra 
donner son adhesion en deposant son 
instrument d'adhesion pres le Secre- 
taire General du Conseil de l'Europe. 
Pour tout Etat adherent, la presente 
Convention entrera en vigueur un 
mois apres la date du depöt de son 
Instrument d’adhesion. 

5. Le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe notifiera ä tous les Mem- 
bres du Conseil ainsi qu'aux Etats 
adherents le depöt de tous les instru- 
ments de ratification et d'adhesion. 


Article 11 

Toute Partie Contractante pourra, 
au moment du depöt de son instru- 
ment de ratification ou d'adhesion, ou 
a tout autre moment par la suite, de- 
clarer, par notification adressee au 
Secretaire General du Conseil de l'Eu- 
rope, que la presente Convention 


Artikel 9 

Dieses Übereinkommen ist nicht so 
auszulegen, 

a) als berühre es günstigere Bestim- 
mungen über die Anerkennung 
ausländischer akademischer Grade 
und Hochschulzeugnisse in Über- 
einkünften, die bereits von einer 
Vertragspartei unterzeichnet wor- 
den sind, oder als lasse es den 
künftigen Abschluß solcher Über- 
einkünfte durch eine Vertragspar- 
tei weniger wünschenswert erschei- 
nen, oder 

b) als berühre es die Verpflichtung 
einer Person, die im Hoheitsgebiet 
einer Vertragspartei geltenden Ge- 
setze und sonstigen Rechtsvor- 
schriften über die Einreise, den 
Aufenthalt und die Ausreise von 
Ausländern zu beachten. 


Artikel 10 

(1) Dieses Übereinkommen liegt für 
die Mitglieder des Europarats zur 
Unterzeichnung auf. Es bedarf der 
Ratifikation. Die Ratifikationsurkun- 
den sind beim Generalsekretär des 
Europarats zu hinterlegcn. 

(2) Dieses Übereinkommen tritt ei- 
nen Monat nach Hinterlegung der 
dritten Ratifikationsurkunde in Kraft. 

(3) Für jeden Unterzeichner, der 
dieses Übereinkommen später ratifi- 
ziert, tritt es einen Monat nach Hinter- 
legung seiner eigenen Ratifikations- 
urkunde in Kraft. 

(4) Nach dem Inkrafttreten dieses 
Übereinkommens kann das Minister- 
komitee des Europarats jeden Staat, 
der nicht Mitglied des Rates ist, ein- 
laden, dem Übereinkommen beizutre- 
ten. Jeder emgeladenc Staat kann 
seinen Beitritt durch Hinterlegung sei- 
ner Beitrittsurkunde beim General- 
sekretär des Europarats vollziehen. 
Für jeden beitretenden Staat tritt das 
Übereinkommen einen Monat nach 
Hinterlegung seiner Beitrittsurkunde 
in Kraft. 

(5) Der Generalsekretär des Europa- 
rats notifiziert allen Mitgliedern des 
Rates und allen beigetretenen Staaten 
die Hinterlegung aller Ratifikations- 
und Beitrittsurkunden. 


Artikel 11 

Jede Vertragspartei kann bei der 
Hinterlegung ihrer Ratifikations- oder 
Beitrittsurkunde oder zu jedem späte- 
ren Zeitpunkt durch eine an den 
Generalsekretär des Europarats ge- 
richtete Notifikation erklären, daß die- 
ses Übereinkommen auf alle oder 
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of the territories for the international 
relations of whidi it is responsible. 


Article 12 

1. Any Contracting Party may de- 
nounce the present Convention at any 
time after it has been in force for a 
period of five years by means of a 
notification addressed to the Secre- 
tary-General of the Council of Europe, 
who shall so inform the other Con- 
tracting Parties. 

2, Such denunciation shall take ef- 
fect in respect of the Contracting 
Party concerned six months after the 
date on which it is received by the 
Secretary-General of the Council of 
Europe. 

IN VVITNESS WHEREOF the under- 
signed, duly authorised thereto by 
their respective Governments, have 
signed the present Convention. 

DONE at Paris, this 14th day of 
Deceinber, 1959, in the English and 
French languages, both texts being 
equally authoritative, in a single copy 
which shall remain deposited in the 
aichives of the Council of Europe. The 
Secretary-Gcneral shall transrnit certi- 
fied copies to cach of the signatory 
and acceding Governments. 


For the GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 

For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF BELGIUM; 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOxM OF DENMARK: 

For the GOVERNMENT 
OF THE FRENCH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF GREECE: 

At the time of signing the present 
Convention, I declare that the Greek 
Government reserves the right not to 
apply to its own nationals the provi- 
sions of Article 3 of the Convention. 


For the GuVeRNMfNi 
OF THE ICELANDIC REPUBLIC: 


s'appliquera ä tout ou partie des 
territoires dont Elle assure les rela- 
tions internationales. 

Article 12 

1. A l'expiration d'un delai de cinq 
ans ä dater de son entree en vigueur, 
la presente Convention pourra ä tout 
moment etre denoncee par chacune 
des Parties Contractantes. Cette de- 
nonciation se fera par voie de notifi- 
cation adressee au Secretaire General 
du Conseil de l'Europe qui en avisera 
les autres Parties Contractantes. 

2. Cette denonciation prendra effet 
pour la Partie Contractante interessee 
six mois apres la date de sa reception 
par le Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. 


EN FOI DE QUOI, les soussignes, 
düment autorises ä cet effet par leurs 
Gouvernements respectifs, ont signe 
la presente Convention. 

FAIT ä Paris, le 14 decembre 1959, 
en frangais et en anglais, les deux 
textes faisant egalement foi, en un 
seid exemplaire qui sera depose dans 
les archives du Conseil de l'Europe. 
Le Secretaire General en communi- 
quera copie ceriifiee conforme ä cha- 
cun des Gouvernements signataires et 
adherents. 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE BELGIQUE: 

P. Wigny 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE DÄNEMARK; 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 
M. Couve de Murville 


Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE: 


Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE GRECE: 

Au moment de la Signatare de la 
presente Convention, je declare que 
le Gouvernement hellenique se reser- 
ve le droit de ne pas appliquer ä ses 
propres ressortissants les dispositions 
prevues ä l'article 3 de la Convention. 

E. Averoff-Tositsas 

Fuui ie GOUVERNEMENT 
DE LA rEPUBLIQUE ISLANDAISE: 

Petur Eggerz 


einige der Hoheitsgebiete Anwendung 
findet, deren internationale Beziehun- 
gen sie wahrnimmt. 

Artikel 12 

(1) Jede Vertragspartei kann dieses 
Übereinkommen jederzeit, nachdem es 
fünf Jahre lang in Kraft gewesen ist, 
durch eine an den Generalsekretär 
gerichtete Notifikation kündigen; die- 
ser benachrichtigt die anderen Ver- 
tragsparteien. 


(2) Die Kündigung wird für die be- 
treffende Vertragspartei sechs Monate 
nach Eingang beim Generalsekretär 
des Europarats wirksam. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
von ihren Regierungen hierzu gehörig 
befugten Unterzeichneten dieses Über- 
einkommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Paris am 14. De- 
zember 1959 in englisdier und fran- 
zösischer Sprache, wobei jeder Wort- 
laut gleichermaßer verbindlich ist, in 
einer Urschrift, die im Archiv des 
Europarats hinterlegt wird. Der Ge- 
neralsekretär übermittelt allen Unter- 
zeichner- und beitretenden Regierun- 
gen beglaubigte Abschriften. 


Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK ÖSTERREICH: 

Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS BELGIEN; 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS DÄNEMARK: 

Für die REGIERUNG 
DER FRANZÖSISCHEN REPUBLIK; 


Für die REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS GRIECHENLAND: 

Bei der Unterzeichnung dieses Über- 
einkommens erkläre ich, daß die grie- 
chische Regierung sich das Recht vor- 
behält, den Artikel 3 nicht auf ihre 
eigenen Staatsangehörigen anzuwen- 
den. 


Für die REGIEP>.UNG 
DER REPUBLIK ISLAND: 
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For the 

GOVERNMENT OF IRELAND: 

For the GOVERNMENT 
OF THE ITALIAN REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG; 


For the GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS; 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF NORWAY: 


For the GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF SWEDEN: 

For the GOVERNMENT 
OF THE TURKISH REPUBLIC: 


For the GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


Pour le 

GOUVERNEMENT D’IRLANDE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE: 
G. Pella 

Pour le GOUVERNEMENT DU 
GRAND DUCKE DE LUXEMBOURG: 
E. Schaus 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DES PAYS-BAS: 

H. R. van Houten 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE NORVEGE: 
Halvard Lange 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME DE SUEDE: 

Pour le GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE TURQUE: 
Fatin R. Zorlu 

Pour le GOUVERNEMENT 
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD: 
David Ormsby-Gore 


Für die 

REGIERUNG VON IRLAND: 

Für die REGIERUNG 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK: 


Für die REGIERUNG DES 
GROSSHERZOGTUMS LUXEMBURG: 


Für die REGIERUNG DES 
KÖNIGREICHS DER NIEDERLANDE; 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS NORWEGEN: 


Für die REGIERUNG 
DES KÖNIGREICHS SCHWEDEN; 

Für die REGIERUNG 
DER REPUBLIK TÜRKEI: 


Für die REGIERUNG DES VER- 
EINIGTEN KÖNIGREICHS GROSS- 
BRITANNIEN UND NORDIRLAND: 
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Denkschrift 


L Allgemeines 

Das vorliegende Übereinkommen über die akade- 
mische Anerkennung von akademischen Graden und 
Hochschulzeugnissen vom 14. Dezember 1959 wurde 
am 31. Dezember 1963 von der Bundesrepublik 
Deutschland unterzeichnet. Es ist außerdem bereits 
von Belgien, Dänemark, Frankreich, Griechenland, 
Großbritannien, Irland, Island, Italien, Luxemburg, 
den Niederlanden, Norwegen, Österreich, Schweden 
und der Türkei unterzeichnet worden. Auf Grund 
des Artikels 10 Abs. 2 trat es am 27. November 1961 
nach Hinterlegung der Ratifikationsurkunden von 
Österreich, Großbritannien und Dänemark in Kraft; 
in der Folgezeit wurde es auch von Irland, Island, 
Italien, den Niederlanden, Norwegen und Schweden 
ratifiziert. 

Das Übereinkommen ist die organische Fortsetzung 
der am 11. Dezember 1953 in Paris Unterzeichneten 
Europäischen Konvention über die Gleichwertigkeit 
der Reifezeugnisse (Bundesgesetzbl. 1955 II S. 599), 
die nach Ratifikation durch drei Staaten am 20. April 
1954 in Kraft trat und am 3. März 1955 auch von der 
Bundesrepublik Deutschland ratifiziert wurde, des 
am 19. Dezember 1954 Unterzeichneten Europäischen 
Kulturabkommens (Bundesgesetzbl. 1955 II S. 1128), 
welches von der Bundesrepublik Deutschland am 
17. November 1955 ratifiziert wurde und des am 
15. Dezember 1956 Unterzeichneten Europäischen 
Übereinkommens über die Gleichwertigkeit der 
Studienzeit an den Universitäten (Bundesgesetzbl. 
1964 II S. 1289), das von der Bundesrepublik Deutsch- 
land am 8. Dezember 1964 ratifiziert wurde. 

Das Übereinkommen ist das Ergebnis der langjähri- 
gen Bemühungen des Europarats, die europäische 
Integration auch auf dem Gebiet des Hochschul- 
wesens in stärkerem Maße zu fördern. Sein Zweck 
ist, einer größeren Anzahl von Studierenden die 
Möglichkeit zu geben, auf Grund ihres akademischen 
Grades oder Hochschulzeugnisses in einem Mitglied- 
staat des Europarats ein weiteres Hochschulstudium, 
welches einen bestimmten akademischen Grad oder 
ein besonderes Hochschulzeugnis voraussetzt, auf- 
zunehmen und eine dieses Studium abschließende 
Hochschulprüfung abzulegen. Ein dadurch und in 
Verbindung mit der europäischen Konvention über 
die Gleichwertigkeit der Reifezeugnisse und dem 
europäischen Übereinkommen über die Gleichwer- 
tigkeit der Studienzeiten an Universitäten (letzteres 
allerdings nur für Studierende lebender Sprachen) 
in verstärktem Maße zu erwartendes Auslands- 
studium würde nicht nur dem Ziel der europäischen 
Integration und Verständigung dienen, sondern 
könnte in einer Anzahl von Studienfächern auch zur 
Lösung der Probleme beitragen, die durch den Man- 
gel an hochqualifizierten wissenschaftlichen Fach- 
kräften entstanden sind. 

II. Besonderes 

Artikel 1, Buchstabe a stellt den Begriff „Hoch- 
schulen" klar. Danach bedeutet der Ausdruck „Hoch- 
schulen" sowohl Universitäten als auch alle Einrich- 


tungen, die auf Grund allgemeiner oder besonderer 
Verleihung durch die Vertragspartei, in deren Ho- 
heitsgebiet sie sich befinden, den Universitäten 
gleichrangig sind und das Recht haben, akademische 
Grade und Hochschulzeugnisse zu verleihen. Aka- 
demische Grade und Hochschulzeugnisse sind im 
Sinne des Artikels 1 Buchstabe b alle den Abschluß 
eines Studienabschnittes oder einer Studienzeit an 
einer Hochschule bestätigenden Grade, Diplome und 
Zeugnisse einer Hochschule im Hoheitsgebiet der 
Vertragsparteien. Nach Artikel 1 Buchstabe c gel- 
ten nicht als solche akademischen Grade und Hoch- 
schulzeugnisse die auf Grund von Teilprüfungen 
verliehenen Diplome, Zeugnisse und Grade. 

In Artikel 2 Absatz 1 wird zwischen den Vertrags- 
parteien danach unterschieden, ob in ihrem Hoheits- 
gebiet a) der Staat, b) die Hochschulen oder c) je 
nach Lage des Falles teils der Staat, teils die Hoch- 
schulen für die Regelung der Frage der Gleichwer- 
tigkeit von akademischen Graden und Hochschul- 
zeugnissen zuständig sind. Die Bundesrepublik 
Deutschland gehört zu den unter Artikel 2 Absatz 1 c 
fallenden Vertragsparteien. Die Hochschule ist in 
der Bundesrepublik Deutschland für die akademische 
Anerkennung im engeren Sinne zuständig, d. h. 
wenn ein Inhaber eines ausländischen akademischen 
Grades oder Hochschulzeugnisses beabsichtigt, an 
einer deutschen Hochschule sein Studium fortzu- 
setzen, zu promovieren oder sich zu habilitieren. Der 
Staat, und das ist in diesem Falle das jeweils örtlich 
zuständige Bundesland, ist dagegen dann zuständig, 
wenn es sich um die Genehmigung zur Führung 
eines ausländischen akademischen Grades in der 
Bundesrepublik handelt. 

Nach Artikel 3 Absatz 1 verpflichten sich diejenigen 
Vertragsparteien, in deren Hoheitsgebiet der Staat 
für Fragen der Gleichwertigkeit zuständig ist, die 
akademische Anerkennung für die akademischen 
Grade und Hochschulzeugnisse von Hochschulen, die 
auf dem Gebiet einer anderen Vertragspartei ge- 
legen sind, zu gewähren. Die Rechtsfolgen einer 
solchen Anerkennung werden in Absatz 2 näher 
ausgeführt. 

Gemäß Artikel 4 Absatz 1 kann jede Vertragspartei 
die Anerkennung von bestimmten akademischen 
Graden und Hochschulzeugnissen von der erfolg- 
reichen Ablegung einer Prüfung in den Fächern ab- 
hängig machen, die für die Erlangung des akade- 
mischen Grades oder Hochschulzeugnisses in ihrem 
Bereich zusätzlich vorgeschrieben sind. Außerdem 
kann nach Absatz 2 von Inhabern ausländischer 
akademischer Grade oder Hochschulzeugnisse die 
Ablegung einer Prüfung in der amtlichen Landes- 
sprache verlangt werden, wenn die Studien in einer 
anderen Sprache betrieben wurden. 

Artikel 5 regelt die Anwendung der vorstehenden 
Artikel in denjenigen Mitgliedstaaten, in denen die 
Hochschulen für die Entscheidung in der Gleich- 
W'ertigkeitsfrage zuständig sind. Den Hochschulen, 
soll nahegelegt werden, die in den Artikeln 3 und 4 
niedergelegten Grundsätze wohlwollend zu prüfen 
und anzuwenden. 
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Artikel 6 regelt die Anwendung der in den vor- 
stehenden Artikeln enthaltenen Grundsätze in ent- 
sprechender Weise für die Staaten, in denen je nach 
Lage des Falles für die Entscheidung in der Frage 
der Gleichwertigkeit zum Teil der Staat, zum Teil 
die Hochschule zuständig ist. Dies ist in der Bundes- 
republik Deutschland der Fall, 

Artikel 9 hebt hervor, daß dieses Übereinkommen 
weder günstigere bilateral oder multilateral getrof- 
fene Bestimmungen über die Anerkennung auslän- 
discher akademischer Grade und Hochschulzeugnisse 
berührt, noch den Abschluß solcher Vereinbarungen 
verhindern will. Ebenso werden geltende Gesetze 
und sonstige Rechtsvorschriften einer Vertragspartei, 
die die Ein- oder Ausreise oder deri Aufenthalt von 


Ausländern betreffen, durch das vorliegende Über- 
einkommen nicht berührt. 

Das Übereinkommen bedurfte nach Artikel 10 zu 
seinem Inkrafttreten der Hinterlegung der Ratifika- 
tionsurkunden durch drei Staaten. Für Signatar- 
Staaten, die — wie die Bundesrepublik Deutschland 
— das Übereinkommen später ratilizieren, wird es 
einen Monat nach Hinterlegung der Ratifikations- 
urkunde rechtswirksam. Nach Artikel 10 Absatz 4 
können auch Staaten, die dem Europarat nicht ange- 
hören, auf Einladung durch den Ministerausschuß 
des Europarats diesem Übereinkommen beitreten. 

Artikel 12 eröffnet den Vertragsparteien die Mög- 
lichkeit der Kündigung dieses Übereinkommens 
jederzeit, nachdem es fünf Jahre in Kraft gewesen 
ist. 
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